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AHoTauisn:

CrtaTTio NpuUCBAYEHO AOCHILKEHHIO
3acobiB  CrNOBOTBOPY B Cy4acHin
aHrnincbkin MoBi, OOHUM i3 AKUX €
KOHBepci. 30kpema  po3rfsiHyTO
CTaHOBIEHHSI KOHBEpPCIi sk OOHOro
3 Hambinblw  edeKkTUBHUX  3acobis
YTBOPEHHS1 HOBMX CMiB, WO Ha
CbOroAHi Mae BUWCOKY aKTMBHICTb
y BCIX CTMNSIX MOBW i[a€e Benuky
KINbKICTb ~ HOBOYTBOPEHMX  CHiB.
Cnupatoumcb Ha BXe [AOCArHyTi
pesynbTatM B LAPWHI  PO3KPUTTA
CYTHOCTI siBMLLa KOHBepCii, 3pobneHo
KOMMIIEKCHUWA aHamni3 KOHBepCii sk

ogHoro  3icnocobiB  CrioBOTBOpY
B pomaHi [xeka JlongoHa «MapTiH
loen». KoHBepcia — Hag3Bu4anHo

NpOAYKTUBHUIA CMOCI6 CroBOTBOPY,
NOLUMPEHUI Y CyYacCHIA aHrnincbKin
moBi. [Mpouec KkoHBepcii oxonntoe
Maixe BCi 4acTMHM MOBM, NpoTe
HaWaKTMBHILLMM BiH € B Mexax
imeHHuKa ipgiecnoBa. KoHBepcis —
€4MHUI cnocib cnoBoTBOpY, 3a SIKOro
HOBE CMOBO YTBOPKETLCH 6e3
KiNIbKICHMX 3MiH OCHOBHOI hopmu
BMXigHOro crnoea i 6e3 3acTocyBaHHs
Oyab-AKMX NiHINHWX CIOBOTBOPYUX
3aco0iB. Y cy4acHii aHrnincbKii MoBi
HanbinbL NoLWNpPEHNM €
KOHBEPTYBaHHSA AiecniB Big cKnagHnx
iMEHHMKIB, HOMIHATMBHWNX CNOMYYeHb,
a TakKoX CKMafHOCKOPOYEHUX CriB,
abpesiaTyp, 3pouieHb. Lia npobnema
OOCMIOXYETbCA  BYEHWMMU 3 Pi3HUX
6okiB, 30KpeMa B1BYaOTLCHA Cnocobu

YTBOPEHHS KOHBEpCiIl, )
dYHKLOHYBaHHS Ta ponb
Y XyOOXKHbOMY TEKCTi, CeMaHTWUYHI
BiHOLL €HHS B Mexax napu

KOHBEPCUBIB TOLWLO. 3’iICOBaHO, LWO

B MpOLECi KOHBEpPCii HOBE CrOBO
YTBOPHETLCS Bif NMEBHOMO HasIBHOTO
KOpEeHEeBOro cnoea, 3MiHIO4N
KaTeropitdo 4acTUHM  MOBU 1 He
3MiHIO4N MopdeMHY dopmy
MepBiCHOTO ~ KOPEHEBOro  CIroBa.
[oBeneHo, WO nepemilleHHs crnosa
304HiEl YaCTMHM MOBM B iHLWY
3yMOBIOE 3MiHy napagurmu.

[NokasaHo, WO NOWMPEHHST KOHBEPCIT
AK cnocoby CNoBOTBOPY  TiCHO
noB’si3aHe 3 0co6nMBOCTAMMU
rpamaTtnyHoi  6ydoBM  aHrMiNCbKOT
MOBM Ta il icTopi€eto.
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Ocob6eHHOCTHU pyHKLIMOHUPOBaHUA

KOHBEpCUM KakK MNpPOAYKTUBHOro cnoco6a
cnoBoobpa3oBaHus B @aHINTMACKOMN

nuTeparype.
Cratbs nocesieHa UccrenoBaHuio
cnosoo6pasoBarerbHbIX cpeacTs

B COBPEMEHHOM aHIMUACKOM A3blKE, OOHUM U3
KOTOPbIX SIBMSieTCS koHBepcusi. B yacTHocTm
pPacCMOTPEHO CTAHOBIIEHME KOHBEPCUM  Kak
ogHoro 3 Haunbonee 3MPEKTUBHbLIX CPEACTB
obpa3zoBaHus HOBbIX Crnos, KoTopoe
B HacTosiLLee BPEMSI UMEET BbICOKY aKTUBHOCTb
BO BCEX CTuNsX s3blka M JaeT Gonblioe

Konn4yecTso HOBOO6pa3OBaHHbIX CnoB.
OI'IVIpaﬂCb Ha OOCTUTHYTbIEe pesynbTaTthbl
B obnactu PackpbITMA  CYLWHOCTU  ABJEeHUA
KOHBepcun, nposeneH KOMMSIEKCHbI  aHanu3

KOHBepcum KaKk  ogHoro M3  cnoco6os
crnosoobpasoBaHus B pomaHe [keka JloHOoHa

«MapTuH Noen». KoHBepcus — oYeHb
NpPOAYKTUBHBIA  crnocob  cnoBoobpasoBaHus,
KOTOpbIVA LLIMPOKO pacrnpocTpaHeH

B COBPEMEHHOM aHriminckom nsbike. [Mpouecc
KOHBEpPCUM OXBaTbiBaeT MOYTM BCE YacTu peyu,
ofHako, aKTUBHbI OH B npegenax
cyuwlectButensHoro urnarona. KoHBepcus —
€OMHCTBEHHBIN cnocob croBoobpasoBaHusi, Npu
KOTOPOM HOBOe crnoBo obpasyetcs 6e3
KONMMYECTBEHHbBIX U3MEHEHUI OCHOBHOW (hOpMbI
MCXOZHOrO crioBa U 6e3 NpUMeHeEHUs Kaknx-nmbo
TNMHENHbIX  croBoobpasoBaTeribHbIX  CPeacTB.
B coBpeMeHHOM aHriuinckom sisbike Haubonee
pacnpocTpaHeHHbIM ABnsieTcs npeobpasoBaHue
rnarofioB  OT  CMOXHbIX  CYLUECTBUTENbHBbIX,
HOMMWHATUBHBIX COO0b6LLEHNIA, a TaKxe
CMNOXHOCOKpaLLeHHbIX  crnoB,  abbpesuatyp,
cpaweHuni. OTa npobrnema  wuccnegyetcs
pPasHOCTOPOHHE, paccMaTpUBalOTCst MPOLECChI
ob6pasoBaHus KOHBEpcUm, ee
(PYHKLMOHMPOBAHUE U POfb B XyO0XECTBEHHOM
TEeKCTe, CeMaHTUYecKkne OTHOLLEHMA B Npeaenax
napbl KOHBEPCUBOB W T. Q.. BblsicHeHo, u4To
B npoLiecce KOHBEPCKM HOBOE CroBo obpasyeTcsi
OT OMpeAeneHHOoro CyLEeCTBYIOLEr0 KOPHEBOrO
CrnoBa, MeHsisl KaTeropmo YacTu peyn, He MeHsst
npu 3ToMm MopdemHyto hopMy nepBoHavanbHOro
KOpHeBOro criosa. [lJokasaHo, 4YTo nepemMelleHmne
CnoBa 13 OHOW YacTy peyun B ApYryto Bbi3biBaeT
M3MeHeHusi napagurmel. MokasaHo, YTo LWKpoKoe

pacnpocTpaHeHne KOHBEepCUM Kak cnocoba
CJ'IOB006p83OBaHVIF| TEeCHO CBA3aHo
€ 0cobeHHOCTAMMU rpammaTuyeckoro CTpoA
aHrNMINCKOro A3blka U ero UCTopuen.

KnioueBble cnoBa:

KOHBEepCcusa,; CJ'IOBOO6paaOBaHVIe; KOHBEPCUBDbI,

KOHBEPCUOHHbIE 06pa3OBaHI/IF|.
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Peculiarities of conversion

functioning as a productive way of
word-formation in English literature.
The article is devoted to the study of word
formation tools in modern English, one of
which is conversion. In particular, the
formation of conversion as one of the
most effective means of forming new
words, which currently has a high activity
in all areas of speech and gives a large
number of newly formed words. Based on
the results already achieved in the field of
revealing the essence of the
phenomenon of conversion, we tried to
present a comprehensive analysis of
conversion as one of the ways of word
formation in Jack London's novel “Martin
Eden”. Conversion is an extremely
productive way of word formation that is
widespread in modern English due to the
grammar and history of the language in
question. This is an active process. The
conversion process covers almost all
parts of speech. However, it is most
active within the noun and verb.
Conversion — the only way of word
formation, in which a new word is formed
without quantitative changes in the basic
form of the original word and without the
use of any linear word-formation tools. In
modern English, the most common is the
conversion of verbs from complex nouns,
nominative combinations, as well as
complex abbreviated words,
abbreviations, conjunctions. This
problem is studied in many ways, the
processes of conversion formation, its
functioning and role in the literary text are
considered.  Particular  interest is
semantic relationships within a pair of
conversives. It has been found that
conversion is the way new words are
formed in modern English, the process of
creating a new word from a specific
existing root word by changing the
category of the part of speech without
changing the morpheme form of the
original root word. Moving a word from
one part of speech to other causes a
paradigm shift. The widespread use of
conversion as a way of word formation is
closely connected with the peculiarities of
the grammatical structure of the English
language and its history.

Key words:
conversion; word-formation; converses;
conversion formations.

[locranoBka mpobnemMu. AKTyaJbHICTH 00paHOi
TEMH 3yMOBJICHA TUM, 1[0 BIIPOAOBK TPUBAJIOTO Yacy
1 3QJIMIIAETHCS  OJHI€I0
3 pobieM, sKi MoTpeOyI0Th HarajabHO1 yBaru 3 OOKy
minrsictiB. [Iporec yTBOpeHHSI HOBOTO CJIOBa MOXE

SBUINE KOHBepcii Oyio

OyTH TO€IHAHMH 13 IEpPEXOIOM HOTO 3 KJacy OIHi€l
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gacTUHM MOBHM B iHIMH. lle oxHe 3 romoBHHX
JDKepen TIOMOBHEHHS JIGKCHKH, 1 JJIi HBOTO Maibke
Hemae popmManbHO-MopdonoriuHux oOMexeHs. Take
MOp(}OJIOTO-cCEMaHTUYHE i
HA3UBAETHCS] KOHBEPCIEIO.

MEepPETBOPEHHS
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Cruparounch Ha BXE JOCSATHYTI pe3yJbTaTH
B rally3i pO3KPUTTS CYTHOCTI SIBHIAa KOHBEPCii, MU
3poOmian  cpoOy KOMIUIGKCHO —TpoaHalli3yBaTH
KOHBEPCII0 SIK OJWH 31 CITIOCOOIB  CIIOBOTBOPY
B pomani J[x. Jlongona «Maptin Inen». Jlxek
Jlonpon CTBOPIOBaB cebe — CTBOPIOBAaB
MUCbMEHHMKA, CTBOPIOBaB JIIOAMHY. | BomHOYac
CTBOPIOBaB B aMEPHKAaHCBKIH 1B yciii CBITOBil
miteparypi 3pasku [lucemennuka iJlogunu, ski
BXOAWJM Yy CBIIOMICTh  TOKOJNiHB, (OpMyIOUn
ocobucrocri i 6iorpadii iHIINX MMCEMEHHHUKIB.

HoBi pocmimkeHHsI yTOYHIOIOTH, JOMOBHIOIOTH
1 pO3IMPIOIOTh HAIlli YSBIEHHS IPO OCOOIMBOCTI
KOHTEKCTYaTbHO-CHEPr e THYHOTO TOJISI fioro
XYAOKHBOTO clloBa. | TyT Hemae IpyropsgHux
MTO3UIIIH 1 3HAYEHB, OCKUILKU BCe, 3anIIcHe J[HkekoM
JloHmoHOM y CIaOK TOKONIHHIM, —  3HAYyLIe.
lonoBHa poMiHaHTa, MO HPOXOAUTH Kpi3b YCIO
TBOPYICTh NMCBMEHHHMKA, — JIIoAuHA. ['epoi pomaHiB,
roBicTel 1 oroBixans JIOHAOHA — JIIOAH, IKUM 3aBKIH
MpUTAMaHHUHA TEBHUH KOMIUIEKC PHC Xapakrepy,
equHUi cTprkeHb. lle 3aBkau ocoOHCTOCTI, IO
HE BIIUCYIOTHCSI B CYCIIUIBCTBO. Y TaKOMY KOHTEKCTI
MipKyBaHb OOpaHa HaMH TeMa JOCHIIKEHHs Taka K
BOXJIMBA, K 1BCl 1HII, MOB’SI3aHI 3 BUBYEHHSIM
ocoOIMBOCTEN CTUIIO MUCbMeHHHKA. OmauH 13 HOro
BU3HAYHMKIB — KOHBEPCIS, IO ¥ cTaja MperIMeToM
HaIoi muibHOI yBard. I1in yac mpounTaHHs poMaHy
MU 3’CyBajii, IIO B HBOMY JOCTaTHHO IOBHO
BUKOPHCTAHO LI TUT cIOBOTBOpPY. BiH naBaB 3mory
NMUCbMEHHUKOBI OMEpPyBaTH HOBHM CIIOBOM 0€3
KiJIbKICHO1 3MiHH OCHOBHOI (pOpMH BUXiAHOTO CJI0Ba i
0e3 3acTocyBaHH: OyIb-SIKHX JIIHIHHUX CIIOBOTBOPYMX
3aco0iB.

VY mpotieci onpamioBaHHA TEKCTY MU HaTpanuin
Ha 0arato MpHKIAAiB KOHBEPCii, MpO SKi MOXXEMO
CKa3aTH, IO BOHHM PENpe3CHTYIOTh Pi3HI THIH
cnoBoTBOpY. OiHaK HaOIIbII BXKUBAaHUMH € TaKi:

— YTBOPEHHS JIi€CTIOBa Bijl IMCHHUKA,

— YTBOPEHHS IMCHHHKA BiJl J1€CIIOBA;

— YTBOPEHHS JII€CTIOBA Bijl MPUKMETHHKA.

AHami3 OCTaHHIX JOCHI/DKCHb 1 ImyOmikartiii.
Kongepcito BBaxaroTh OAHUM 3 OCHOBHHX CIOCOOIB
CJIOBOTBOPEHHS B Cy4acHid aHTIidchKid MoBi. Lle
HA/I3BUYAHO MPOAYKTHUBHUH CIOCIO MOMOBHEHHS
JIEKCUYHOTO CKIaay Oyap-koi MOBH HOBHMH
cnoBamu. KoHBepcis HasiBHa B OaraTbox MoBax, aje
caMe B aHIJIHCBKIK BOHa HaOyna IIMPOKOTO
PO3MOBCIOIKEHHS, IO MOSICHIOIOTH 30irOM 3BYKOBO{
(opMH IMCHHUKIB 1 AI€CITIB Uepe3 BTPATy 3aKiHYCHb.
AHaizy craHy BUBUEHHS IPOOJIEMH KOHBEPTYBaHHS
JEeKCUYHUX OJIMHMLL MPUCBAYEHO IIpali TaKuX

¢inonoris, SIK I. ApHonbn, O. €cnepceH,
O. KyGOpsixoBa, B. SpueBa. 3okpema . ApHOJBI
yBaKa€  KOHBEPCil0  JOMIHAHTHUM  CIOCOOOM

CIIOBOTBOPEHHS B aHTIIIHCHKIM MOBi. Ymepiie mein
TEpMiH y TpaMaTuLi aHrIiicpKoi MoBH BxuB [.Cyit
y 1891 p. Konsepcis Oyma mpeamMeToM YHCICHHUX
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JHTBICTUYHMUX JUCKYCiH, TOMY B JIiTeparypi € pi3Hi
Bepcii Ha TO3HAYEHHsI OO SIBUILA: TPAHCIIO3HIIis,
KOHBepcis, (GyHKIIOHANBHUME 3cyB (zero-derivation,
root-formation, functionalchange / shift). La
npobieMa JOCHiKYETbCS BUSHUMH 3 Pi3HUX OOKiB,
30KpeMa  BHMBYAIOTHCS  CIOCOOM  YTBOPEHHS
KoHBepcii, ii  ¢yHKUiOHyBaHHS Ta  pOJb
y XyJOKHbOMY TEKCTi, CEMaHTHYHI BiJHOLICHHS
B ME)KaXx Mapy KOHBEPCHBIB TOIIIO.

®opmymioBaHHs 1iedl crarti. Mera crarti —
3’sicyBaTH OCOOJIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS KOHBEpCii
B oOpaHoMy ajsl aHami3y TBopi. [ns ngocsrHeHHs
METHU HEOOX1AHO BUKOHATH TaKl 3aBIaHHS:

— CXapakTepu3yBaTd  KOHBEPCIl0  SK  TUN
CJIOBOTBODY;
— 3’ACyBaTu 0COOIUBOCTI JIEKCHUKO-

CEeMaHTHYHOT'O IOJII KOHBEPCIi;

—BU3HAYUTH Micue pomadHy «Maptin I[men»
Yy KOHTEKCTI XKUTTENuUCy 1 TBopUocTi [xeka JIoHmoHa;

— IOKa3aTH POJIb 1 Miclle KOHBepcCii B imiocTuii
Jxexa JlongoHa.

Buknan ocHOBHOro Matepially JOCIHiIKEHHS.
JlekcnuHuii cknag OyAb-KO1 MOBHU — i€ CYKYITHICTb
CIiB 1CJIOBOTBIPHUX €JIEMEHTIB, SKi CKJIaJar0Th
OpraHizoBaHy i IiJlicHy cucteMmy. JIekcuuHi sBUIIA
NEBHUM UYMHOM OO €IHYIOTBCS 3a CHUIBHUMHU
O3HaKaMW 1 BUBYAIOTBCS Yy CYKYIHOCTi — Yy iX
MOp}OJIOTiYHOMY CKJIaAi, 32 3HAYEHHAM, CTaUMHU
BJIACTUBOCTSIMHU, JIEKCUKO-ECTETHYHUMH O3HAaKaMHU,
MOXO/KEHHSM, TIAIEKTHUMH PO301>KHOCTSIMH.

CnoBo  BB@XKAa€TbCS TOJOBHOIO  OAWHHICIO
JICKCUKOJIOTIYHOT'O OCIIUKCHHS 3 Ti€l IPUYNHH, 10
B HBOMY TNPOCTEXYIOTHCSI 3aKOHH PO3BHUTKY 1 3MiHU
CIIOBHHKOBOTO cKjiaxy MoBd. CIIOBO, SIK 1 KOXHa
MOBHA OJIMHHIIS, — 11 SIBUIIE, 1[0 Mae GOpPMY i 3MiCT
(3HauenHs). dopma HasBHA 3aBASKU (HOHETHUHIMH
00omoHIi 1 Mae MOpGOIIOTiyHi KaTeropii.

VY cBOill  CyKymHOCTI  cjloBa  3MIiHIOIOTBCS
B MOBJICHHI 32  TpaMaTMYHUMH  3aKOHAMH.
VY JIeKCMYHOMY PO3YMiHHI CJIOBO BH3HAYa€ThCA SIK
OIMHMLS HA3WBAaHHSA, IO MAa€ JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE
HAallOBHEHHS U MOKe€ BHpaxkaTH c(HopMyJIbOBaHe
nouartsa. [Ipobnemy KouBepcii Oyno moOpymIeHO
JOCUTH NaBHO. [IprunHy, SIKi 3yMOBHIIHN MOIIUPEHHS
KOHBepcii SIK MOBHOTO  SIBUINA, HEOOXiTHO
po3rnagatd 3 morisiAy Aiaxponii. IMeHHUKM Ta
JiecioBa CTaIH iIEHTHYHUMH 32 (POPMOIO CIIOUaTKy
BHACITIZIOK BTPATH 3aKiHYeHb. Pifiie — e omyckanHs
npedikca: mind<OEzemynd.

ITicis  3HUKHEHHS  3aKiHYeHb  HACIIIKOM
(OHETHYHOTO PO3BUTKY CTaJlO0 3JIHUTTS 3BYKOBHX
(hopM 000X €IEMEHTIB IHX Iap.

OE ModE
drincan v drink v, n
drinca, drinc n

sleeepan v sleep v, n
sleep, slep n
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Cxoxa OMOHIMIs Oyna pe3yJIbTaTOM
y 3a03WYeHNX 3 QPaHIy3bKOi MOBH UYHCICHHUX
nmapax ciiB, II0 Majd OAHAKOBHH KOpPiHb, NpOTE
HaJIe)KaIM 10 PI3HUX YaCTHH MOBHU Y (paHITy3bKil
MoBi. Ili croBa BTpaTmnm cBoi adikcu i1 cranu
(hOHETUYHO IICHTUYHUMH B TIPOIIECI ACHMIJIALII.

OFr ModE
eschequier v check v, n
eschec n

crier v cryv,n
crin

KonBepcisi — e TUn ciaoBOTBOpY, a HE 3pa3oK
CTPYKTYpHHMX BiJHOIICHB. 3 iHIIOTO OOKY, OCTaHHE

Mae ToloBHE 3HauyeHHsA. OpHak  mOTpiOHO
mudepeHLioBaTH  OpUKIagd — KOHBepcii  Ta
po3rmAgath  iX ~ OKpeMo,  AKIIO  BHBUYCHHS

BiI0OYBA€ThCH 3 TO3HUIIIT A1aXPOHii.

TepMin «koHBepcisl» BIepIe BXHB BiIOMHIA
JocHmigHUK aHrfificbkoi MoBu P. Cyit y cBoOii KHH3I
«New English Grammar» y 1891 pori. Kousepcis (Big
JIaT. «CONVErsSiO» MepeTBOPEHHS, 3MiHa) — 1iHe6. CII0Cio
YTBOPEHHSl CJOBa 3a JOMOMOIOI0 3MiHM HOro
rpaMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK, O3 HoaBaHHs agikcis.

Bimowmi minreictu (O. CmupHuinbkuii, B. Spriesa,
O. €criepceH) BUKOPHCTOBYIOTh TaKOXK TEPMiHH
«Oe3aiKCHUI» UM «KOPEHEBHii» CIOBOTBIp abo
«3MiHa QyHKOi». Yci i TepMiHM He AyKe BIali
i He BiZoOpaKaroThb CyTHOCTI SIBULIA.

Kongepcist — equHMiA C1oci0d cI0BOTBOPY, 3a SIKOTO
HOBE CJIOBO VYTBOPIOEThCA 0€3 KUIbKICHHX 3MiH
OocHOBHOi  (opmm  BuXimHOro  crmoBa i Oe3
3aCTOCYBaHHS OyAb-SIKMX JIHIHHUX CJIOBOTBOPYMX
3aco0iB. Y cyuacHil aHIJIiChKiii MOBI HaiOLIBII
MOUIMPEHNM € KOHBEPTYBaHHS JI€CIiB BiJ CKIaIHUX
IMCHHUKIB, HOMIHaTHBHHX criotydeHs (tobottom-line,
tohip-pocket, totest-tube, tojoint-venture), a Takox
CKJIAJIHOCKOPOYCHUX CIIiB, adpeBiaTyp, 3pomeHb (e-
mail — toe-mail, deejay — todeejay, fax — tofax).

TepMiH «KOHBEpCif» AacOLIIOETHCS 3 MEBHUMU
«IIEPETBOPEHHAMMU, SIK1 HacIpaB[i
He BiIOyBaloThbes, SIK He BiAOyBalOTHCS 1Mepexonn
CIIOBa 3 O/IHI€] YaCTMHM MOBH B iHILy, HAIPHUKIIAJ,
IMEHHHKA B OI€CI0BO a00 HAaBIIaKW, OCKIJIbLKU 3a

KOHBepCii BUXIi/THE CJIOBO MIPOJIOBXKYE
(YHKUIOHYBaTH B CHUCTEMI BUX1JHOT YACTHHH MOBH.
TepMiH «KOpEHEBHI» HE3PYYHHIA, OCKLIBKH

3aJIeKHO BiJ CTPYKTypH BHUXIJHOTO CJIOBA 3a LM
CIocoO0OM  YTBOPIOKOTBCS HOBI CIIOBa HE TUIBKH
KOpEHEBi, a ¥ iMOoXiJHi, 1CKJIaJHi, HaIpUKIaL,
toprovision —  3abesneuysamu  npPoO0BOILCMBEOM,
toblacklist — sanocumu oo uoproeo cnucky.

Tepmin «3MiHa GbyHKLiD» abCoONIOTHO
HeNpUUHATHUHA. BiH TOB’SM3aHMN 13 pO3yMIiHHAM
KOHBEpCIii HE SIK CIIOBOTBOPY, a K CJIOBOBKHUBAHHSL.
VYBaxkaloud, 110 CJIOBO MOXKE BXKHBATUCS Y QYHKLIT
JBOX 1 Ol Pi3HUX YaCTHH MOBH, AESKi aBTOPH
(O. €cnepcen, O. KyOpsikoBa) cTHparoTh MeXi MK

yacTHHaMHM MOBH. AJje 34eOUIbIIoro  BYEHI
JOTPUMYIOTBCS TOTO TMOINIAAY, IO OJHE CJIOBO
HE MOXKE€ OJHOYACHO HaJeKaTH IO ABOX pi3HUX
YacTUH MOBH, TOMY 1[I0 YacTHHH  MOBHU
pPO3PI3HAIOTEC MK CO0OK 32 CEMaHTHKOIO,
CHHTaKCUYHUMH (QYHKIISIMH, a Bpa3i 3MiHHHX
YaCTHUH MOBH — 1 32 JOPMaMH CIIOBO3MIHU.

KonBepcisi BH3HauaeTbcs SK  TaKUA — THI
CIIOBOTBOpY, 3@ SIKOTO HOB1 CJOBa BHHUKAIOTH 0e3
3MiHM OCHOBHOI ()OPMHM BHXiJZHOTO CJOBa, NpPOTE
B 1HIIIH YaCTHHI MOBH OJIEPKYIOTh HOBI CHHTaKCHUH1
¢$yHKUIi, HOBE JIEKCUKO-TpaMaTUYHEe 3HAYCHHSI.

Jedki BYeHi BBaXalOTh MApaAUTMy €IUHUM
CIIOBOTBOPYMM 3ac000M 3a KOHBepcii. [3 M Baxko
MOTOJUTHUCS, OCKUIBKA BOHA HE BPaxOBYE pOJIb
CHUHTaKCHYHOI CIIOJy4yBaHOCTI, Ay>K€ ICTOTHOI IS
cneuniku KOHBepcii B aHIIIHCHKIA MOBI.

Otxe, ympoleci KOHBepcii HOBE  CIOBO
YTBOPIOETHCSI BiJl MEBHOTO HASBHOTO KOPEHEBOTO
CIIOBa, 3MIiHIOIOUM KaTeropild YacTMHW MOBH M HE
3MiHIOIOYH ~ MopdeMHy  (QopMy  IEpBICHOTO
KopeHeBoro cioBa. [lepemimenHs cioBa 3 OmHi€l
YaCTHHH MOBU B 1HIIY 3yMOBIIIOE 3MiHY MapaJuTMH.

[Inpoke po3MOBCIOLKEHHST KOHBEPCIi K Croco0y
CIIOBOTBOPY TICHO TOB’S3aHE 3 OCOONMBOCTSIMHU
rpaMaTtiyHoi OyIOBH aHTIHCHKOI MOBH Ta il iCTOpI€rO.

V cTapoaHrHACHKIdA MOBi Ui YTBOPEHHS HOBUX
CIiB IIMPOKO BHUKOPHCTOBYBaBCS 1 OCHOBHMI
CIIOBHUKOBUH  (OHI,  i35KOr0  HOBI  cJOBa
YTBOPIOBAJIMCS IIISIXOM JIEpUBALIil 1 CIIOBOCKIIA/IaHHS.
VY Takwii crioci0O y MOBI BUHHKIIO JTy»K€ 0arato CiiB Bifl
OJJHOTO KOPEHs1, 1110 HaJIeXKaJIH 10 PI3HUX YACTHH MOBH.

[Ticns  HOpPMaHCHKOTO  3aBOIOBaHHS  Oarato
cy(ikciB BTpaTWiIM MOPOAYKTHBHICTH 1 3HUKIIH.
VY cepeHBbOAHTIINCEKUI Tepiof] BiOYBa€ThCS, SIK
BiIOMO, BHpIBHIOBaHHS 3aKiH4eHb. [ pamaruuHi
3aKiHUEHHS, 10 TOKa3yHTh PO30DLKHOCTI B YHCII,
BIIMIHKY ¥ pOJi, CTAalOTh CXOXHMHU 332 BHUMOBOIO
iToMy HenorpiOHuMu. Te came BinOyBaeTbcs W
3 Il€CIIBHUMU 3aKkiHYeHHsAMHU. [1icis Toro, gk 0arato
3aKiHYEHb BiJIaJl0, OJHOKOPEHEBi CJIOBA, IO
HaJle)KaTh O PI3HUX YaCTUH MOBH, CTald
OMOHIMIYHMMH. Tak, HampHKIIaj, CTapOAHTIIHCHKI
lufian — zr06umu, lufu— mobos, slaepan — cnamu,

slaep— con cTalOTh OMOHIMIYHUMH BHACIIIOK
HIBENIOBaHHS ¥ BiAlIajaHHs 3aKiHYeHb, 1 TOMY
B CydacHiii  aHrmiicekiii MoBi love — w0606

i mobumu, sleep — con i cnamu.

Ix rpamatuuni pOPMH Tak camMo CTarOTh YACTKOBO
OMOHIMIYHHMH, TOOTO BUHUKAIOTH OMO(OPMH.

VY cyuacHiil aHTJIIACBKi# MOBI IyKe 0araTto Takux
nap CJiB, Jie IIECIOBO Ta IMCHHUK CTaJId OMOHIMaMH,
X04a B CTApOAHIIIIHCHKIA MOBI BOHM BiAPi3HSITHCS.
Ocb Jiesiki HalHOITBII MO PEHI:

Anger — enis

cHisamucs

Answer — gionosios
gionogioamu
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Blossom — xsimxa

xeimuymu (ysicmu) Ilonibna omoHIMIs piecnis - Ta  iMEHHWKIB
BHUHHUKAA TaKOXK YHACHIIOK 3aM031YCHb
AHajioriyHi  mapd  MO)XXKHAa  HaBeCTH Ui i3 (paHIly3pKOi MOBH OJHOKOPEHEBHX CIIiB, IIO
MPUKMETHHKIB 1 J1€CTIB: HaJIeKaId y GpaHIy3bKii MOBI A0 Pi3HUX YacTUH
Busy 3aHATHH Dry cyxui MOBHU 1 BiIpI3HANMCS OJHE B OJHOTO, ale
3aiiMaTHCs COXHYTH (doHeTHUHO 30irajmucs Yy pe3ysbTaTi 3amo3WYCHHS
BUTBHUHN BJIACHUI i acuMiJISLii.
Free : Own . 1 .
3BUIBHATH BOJIOJIITH Tak, HanpuKIaz:
emixa KpuwKa Haxasz
Comfort . Cover P Order
emiwamu eKpusamu Haxkazyeamu
emeua KpUK 00U
Escape Cry P People
emexmu Kpuuamu Hacensamu
KonBepcisi —  Hag3BUuUailHO  MPOAYKTUBHHUA 4. Ha3zBa mpodecii abo 3aHATTS — IisSUIBHICTB,
i mommpeHuii  crmocid  CIOBOTBOpY B CYyYacHid  THIIOBa Juisi Hel: Hampukiag, a Cook — to cook; a

AHTIIMCHKIN MOBI, 1110 TTOB’SI3aHO 3 1i rPaMaTHUKOIO Ta
ictopieto. Lleil mpouec € aKTUBHMM 1 OXOILTIOE
Mai’ke BCl YaCTHHM MOBH, NMPOTE HaWaKTHBHILIMHA
BiH y Me)KaxX iMCHHHUKa Ta JIi€CIIOBA.

BrxaxkxeMo Ha 1[ikaBy JIeTanb. BiIIi€CITiBHI
IMECHHUKH, YTBOPEHI ILUIIXOM KOHBepcii, sKi
MO3HAYalOTh [JilioBy 0co0y, MepeBaXHO, MAaroTh
3HEBXJIMBHUN BiATiHOK. Lle TBepmKeHHs Moxke OyTH
IPOLTIOCTPOBAHO TaKMMHU MpuKiIagamu: bore, cheat,
flirt, scold — «ascoldingwomany,
tease —«apersonwhoteases».

IMeHHUKN MOXXYTh OyTH YTBOpPEHi 3a JJOTIOMOT0I0
KoHBepcii 1 3 Oyab-sikoi 1HIIOT YacCTUHH MOBH,
HaNpuKiIan, Big npuciiBHUKIB: ... the bounding
vitality which had carried her through what he had
been a life of quite sharp ups and downs (JIonmoH,
1993).

dakTUYHO, CJIOBA, YTBOPEHI 32 KOHBEPCIETO, 31aTHI
MPUCTOCOBYBATUCS A0  PI3HOTO  CEMaHTHYHOTO
PO3BUTKY i HaOyBaTH MEPEHOCHUX 3HAYEHb; 3 IHIIIOTO
00Ky, € Garato BUIAJKIB MMOBTOPHUX (OPMYBaHb i3
TOrO CaMoro TOJIICEMIYHOTO JDKEpena: KOXKHE HOBE
YTBOpEHHS 0a3yeTHCs Ha iHIIOMY 3HAYEHHI.

V¥ mMexax KoHBepTOoBaHMX map M. Mamtora
HABOJUTH TaKi TUIIM CEMaHTUYHHUX BiIHOLICHB!

1. Ha3Ba 3Hapsans — misl, SKa 3MIHCHIOETHCS 3a
JOMIOMOTOI0  IIbOTO  3HApSIA:  Hampukiaam, &
hammer — to hammer; a nail — to nail; a comb - to
comb; a knife —to knife; a pump —to pump; awheel —
to wheel; a pill —to pill.

2. HazBa TBapuHU — nis a00 acleKT TUIIOBOI JIs
i€l TBapUHM NOBEAIHKY: Hanpukias, a dog —to dog;
a wolf — to wolf; a monkey — to monkey; a rabbit — to
rabbit; a rat —to rat.

3. Ha3Ba 4acTMHM HIOACHBKOrO TLIA — Jif, IO
3MIACHIOETHCSI II€I0 YaCTHHOKO Tijia: HAINPHKIIAM, a
hand — to hand; a nose — to nose; a leg — to leg; an
elbow — to elbow; a shoulder — to shoulder; an ear —
to ear; a fist — to fist; a finger — to finger; a foot — to
foot; a knee — to knee; a lip — to lip; a stomach — to
stomach; skin — to skin; an arm —to arm.

151

maid — to maid; a nurse — to nurse; a doctor — to
doctor.

5. Ha3zBa wicusg— mpomec, mix dYac SKOTO
3aliMaeThCs 1€ Miclle: HalpuKiaz, a room —to room;
a house — to house; a place — to place; a table — to
table; a cage — to cage.

6. HasBa pesepByapy — mpolec pO3MiLCHHS
YOroch Yy pesepByapi: Hampukiaj, can-— to can,
bottle — to bottle; a pocket — to pocket; floor — to
floor; a bag — to bag; garage — to garage.

7. Ha3Ba crpaBu— mpouec 1ii CHOXHBaHHS:
Hanpukiaz, a lunch — to lunch; supper — to supper;
milk— to milk; water— to water (Memoouuni
Pexomenoayii, 2002, c. 43).

Be3yMoBHO, i cKJa/iHiI BiHOIICHHS TOTPEOYIOTh
OUTBII TTIMOOKHX MOSICHEHD 3 OOKY JIIHTBICTIB.

Buxonsun 3 TEOPETUYHMX OCHOB KOHBEpCii, MU
3MiCHUAM crpoOy BU3HAUMTH ii Micle, poib Ta
3HaueHHs B pomaHi [Ixeka Jlonnona «Maprtin [nen».
l'onoBHa Hackpi3Ha [IOMiHAaHTa BCi€l TBOPUYOCTI
MUCbMEHHMKA — JfoAnHa. Lle 3aBXIu OCOOHCTICTS,
II0 «HE BIIUCYETHCS» B CYCIIBCTBO, Yy 3BUYHE
CepeloBHILE, HallIeHa HenepeOOPHUM ONTHMi3MOM.
JIx. JlongoH 30epirae caM i JOHOCHUTH JO YHWTa4a
MOTYTHIO  Bipy  BTBOpPYl CHIM  JIIOJWHH,
Y HEBMUPYILICTh JKUTTS, Y HETIEPEMOXHHUN IMOCTYII
MIONChKOI muBimizamii. Ile 0COONHMBO IMOMITHO
B 3HAKOBOMY TBOPi NMCbMEHHHKA — poMaHi «MapTin
Inen». PosrmsiHeMo 3pa3ku KOHBepcCii, HaHOUIbII
nomMpeni B HboMy. Hacammepex 3BepHeMo yBary
Ha nepetBoperns tuny N—V, V—N, Adj—V.
Moo mepmoro (N—V), To 3a3HaYMMO, MO
JIiECIIOBA, YTBOPEHI BiJl IMCHHHKIB 0€3 TOTIOMOTH
OyZb-sSIKMX  CIIOBOTBOPUMX  3aco0iB,  IIISIXOM
B)KUBAHHS 1X K IPUCY/IKIB 1 JOJaBaHHS JIIECTIBHOTO
cyikca -ed abo -(€)S JOBOIII MOIMPEHi B TBOPI, PO
IO CBigYaTh, HAPUKIAM, TaKi PCUCHHS:

«They sat on through the passing glory of the day,
talking as lovers are prone to talk, marvelling at the
wonder of love and at destiny that had flung them so
strangely together, and dogmatically believing that
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they loved to a degree neverattained by lovers
before» (London, 2009, c 168). Imennuk love €
B PEUCHHI J0OAaTKOM, TOAI sk jiecmoBo loved —
MPHUCYIKOM.

«The blaze of tropic suns was in his face, and in
his swelling, resilient muscles was the primordial
vigor of life (London, 2009, ¢ 69). — «He found time
to admire the ease with which she sat down, then
lurched toward a chair facing her, overwhelmed with
consciousness of the awkward figure he was cutting».
Imennuk face B peueHHi € 00CTaBUHOIO, a JIE€CIOBO
13 3aKIHYCHHSM -INQ — O3HAYCHHSIM.

«Kreis began directly on Martin, step by step
Norton interfered, until he and Kreis were off and
away in a personal battle» (London, 2009, ¢ 282). —
«He stepped back to the table, tore open the envelope,
and began to read, giving the stranger an opportunity
to recover himself» (London, 2009, ¢ 9). Imenuuk
step y mepuiomMy pe4eHHi B)KUBA€ETHCS JBIUi.

«At any rate, invited to dinner he was by Mr.
Morse — Ruth’s father,who had forbidden him the
house and broken off the engagement» (London,
2009, ¢ 336). — «He stopped to dinner that evening,
and, much to Ruth’s satisfaction, made a favorable
impression on her father» (London, 2009, c 83).
Imennuk dinner BHCTynae B peYeHHI IOAATKOM, a
niecnoBo to dinner — npucyakom. «So he bolted his
breakfast, a sickly, sloppy affair, as rapidly as they,
and heaved a sigh of relief when he passed out
through the kitchen door» (London, 2009, ¢ 135). —
«Gee, but you’re a humme!» Joe announced, as they
sat down to breakfast in a corner of the hotel kitchen»
(London, 2009, ¢ 135). Imennuk breakfast Bucrymnae
momaTtkoMm, a nieciaoBo to breakfast — wactunorO
CKJIaICHOI'O0 NpHUCYyIKa.

«He likened himself to a poet, wrecked on the
shores of a strange land, filled with power of beauty,
stumbling and stammering and vainly trying to sing
in the rough, barbaric toneof his brethren in the new
land» (London, 2009, ¢ 111). — «Martin looked with
his left, landing on the pivoting man with the weight
of his body behind the blow» (London, 2009, ¢ 320).
Imennuk land Bukonye ¢yHKIiIO 0OCTaBMHH, a
TI€CIIOBO 13 Cy(iKCOM -INQ — TPHUCYIKa.

«For a time so stepped was he in the plays and in
the many favorite passages that impressed
themselves almost without effort on his brain, that all
the world seemed to shape itself into forms of
Elizabethan tragedy and comedy, and his very
thoughts were in blank verse» (London, 2009,
¢ 75). — «The thirteen colonies threw off their rulers
and formed the Republic so-called» (London, 2009,
¢ 296). ImeHHuMK BHKOHYe (YHKIIIO JoJaTKa, a
JIECIIOBO, KOHBEPTOBaHE BiJ HBOTO, — (PYHKIIIFO
MPUCYOKA.

«An evasive answer and a request for more of his
work was all he received» (London, 2009, ¢ 224). —

«I’mgoin’ to tell Bernard all about it» she answered,
when she was leaving (London, 2009, c 317).
IMeHHUK BUKOHYE (PYHKIIIO MiaMeTa, a Ai€CIOBO —
MpUCYKA.

«Back came a cool letter from the editor that at
least elicited Martin’s admiration» (London, 2009,
¢ 225). — «After a few months, when he’s cooled
down, if you want to, you can get a job ofdrivin’
delivery-wagon for him». TIpukmerHuk COOl BUKOHYE
(YHKLIIO O3HAYeHHs, a Ji€CliOBO, YTBOPEHE BiX
HBOTO, — IPUCYAKA.

«The room was empty» (London, 2009, ¢ 307). —
«He emptied the hundred gold pieces into her lap in
a glinting, tinkling streal» (London, 2009, ¢ 317). —
«Then he plodded down the road himself, to the
water-tank, where half a dozen empties lay on a side-
track, waiting for the up freight» (London, 2009,
c150). IlpukmerHuk empty  KOHBEpPTYEThCS
B JII€CIIOBO, SIKE B PEUCHHI BUCTYIA€ MPHCYIKOM 1,
CBOEI0 YEProrwo, KOHBEPTYETbCS B IMEHHHUK, LI0
BUKOHYE POJIb iAMeTa.

[pamoroun 3 TEKCTOM, MU TEpEeKOHANHCs, IO
MaloTh pamit0 Ti JIHTBICTH, SKi HE BBOKAIOThH
KOHBEPCII0  «BCEOCSHKHHM»  THIIOM  CJIIOBOTBODY.
CuctemHiCTh 3ac00iB CIOBOTBOPY — SIBUIIE THYYKE.
Kongepcii iHOMI He 3a3HAIOTH CIIOBa, 10 HaOyH
MEBHOTO  CNOBOTBipHOro  adikca  (0coOmmBo,
npedikca), a TakoX cJI0Ba, SAKi B MpoIeci 3MiHU
napaJurMaTU4HOTO CTAaTyCy BHUSBISIIOTH CEMaHTHUHY
HEBIIMOBIIHICTD IHININ YacTWHI MOBH. 3 OISy Ha
e, HapHKJaJ, He KOHBEPTYIOThCS IMEHHUKH THUITY
«anarea». XapakTepHOIO 03HAKOI0 KOHBEpCIi € Te, 10
i miuraoTh, TOJOBHO, IIMPOKOBXHMBAHI CJIOBa
3 MPOCTOI0 MOP(OJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO.

BucnoBku. [locmimpkeHHio cTiumo TBopiB Jlxkeka
Jlonmona mnpucBIYeHa 3HAYHA KUTBKICTH Ipalb.
31e0ibIIoro B HUX aKIEHTYEThCsS Ha CBOEPITHOCTI
ioro XYA0XKHBOL MaHepH — JIMHAMIYHIH,
30Cepe/KeHid, eHepriiHii, TOYHIM 1diTKIH SK
y rpamaTHii, TaK 1B CHHTaKcuci. Maiictep cioBa
JOCHUTB BUIBHO JOCATAE [ILOTO B MEXKAX MOXKIMBOCTEH
aHrmiicbkol  MOBHM, fAKa  Maibke He  3Hae
CKIaIHOMAPSIHOCTI. B aHamizoBaHoMy  pomasi
«MapTtin ImeH» KoHBepcisi mepeBakae MiJg 4Yac
TBOpeHHs aiecniB. J[xek JIOHIOH "YacTo yTBOpIOBaB
HOBI Ji€cyioBa BiJ iMeHHHKIB. HatoMicTh yTBOpeHHS
IMEHHHKa BiJ TPUKMETHHKAa — TMpolec Habarato
CKJIAIHIIINKI, HDK KOHBEPTYBaHHS NMPHKMETHUKA BiJ
iMenHnKa. O4eBHUIHO, caMe UIHUM 1 MOSACHIOETHCS
BUSIBICHA ~HaMH  HE3HauyHa  KUIBKICTh  TaKUX
neperBopeHb. Lle moB’s3aHO i3 CYyTTEBUMH 3MiHAMU
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpU TNPHUKMETHUKA: 3HAUYCHHS
SIKOCTi HEJIETKO IEPETBOPUTH Ha 3HAUCHHS MPEMeETa.

[IpoBenene IOCIIHKEHHS Jae 3MOTy
3 YIIEBHEHICTIO TBEPAWTH, LI0 KOHBEpcii y TBopax
[xexa JlongoHa, 30kpeMa B aHalIi30BaHOMY POMaHi,
HAJIEXUTHb 0COOIMBE MICIIE.
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